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A következő számban megkezdjük Jászay Eezső 
dr.-nak útleírásait Európa nevezetesebb városairól. 
Már eleve felhívjuk erre a cziklusra olvasóink figyel­
mét. Sok szép és tanulságos dolgot olvashatnak
belőle.

11. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése ■ 
Földrajzi kérdés: Breitenfeld falu. Történelmi 

kérdés :I)mo Compagni. Algebrai kérdés: 8,12,5, 
20. Képrejtvény : A bánat nem kímél meg senkit sem 
s lesújtja a hatalmast, mint a gyöngét.

i
1

A nmélt. vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap

olvasóink tábora nem csökkenni,Reméljük, hogy
ffekeam "'«9 = Soger Feri és Gyula, Popper szaporodni fog. Az új előfizetők megrendelhe-
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Zoltán, Weisz Dezső, ifj. Mohai Lajos.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK : SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: 
Budapest,

IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám

Kéziratokat nem adunk vissza.

A Tanulók Lapjának előfizetési ára: 
Negyed évre 2 kor. 40 fill.

4 « 80 «
9 « 00 «

Negyed évre — ^ kor. 4-0 fill.
4 kor. 80 fill,
í) kor. (>(> fill.

•J Fél évre.- —
Egész évre . -

Megjelenik minden vasárnap.
Félrs
Egészfi

I A kitűzött könyvjutalmat (Laurie A.: Diákélet 
Angolországban) Rezsucha Gyula polg. isk.IV. o. t., 

gyszombati előfizetőnk nyerte meg.

Az előfizetési pénzeket legczélszerűbb postautal­
ványon a «Tanulók Lapja» kiadóhivatalához küldeni 
(Franklin-Társulat, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.).

j, köpenyt s két széknek a karjára akasztotta, hogy 
megszáradjanak. Quintus így szólott Euryma- 
chushoz :

I A CLAUDIUS OK.
na Eckstein Ernő regénye. Átdolgozta Gaal Mózes.a A «Tanulók Lápján kiadóhivatala.

— Ismersz még engem ?
A beteg hosszas ideig nézte, azután mondá:
— Ismerlek, uram! Az embernek a martiri-

— Megérkeztünk — mondá Euterpe. Lámpá­
sának ajtaját kinyitotta s fény vetődött az üregbe.
Én majd elül megyek és bevezetlek.

Lámpását letette egy szikla-tuskóra s meg- szenvedések között jó emlékezőtehetsége szokott 
hajolva indult le a szűk és alacsony bejárón, lenni. Te voltál az, a ki Bajiéban azon a rettene- 
Thrax Barbatus, Quintus és Blepyrus nyomon

SZERKESZTŐI TELEFON.1!
!! Megjelent!!

mamma#
A FranMin-TársMatkiadásáWn Budapesten megjelent

„„„V. Tjev hétköznapi házi használatra megjárták. — és minden könyvkereskedesben kapható .
" | > Erdélyben lesz, de közben-közben fellátogat 

Budapestre. — Beiratkozó. Korábban jelentkezzek, 
mert könnyen kiszorulhat. — Többnek. Az évfolyam 
végéig tart. Még nem árulhatjuk el. — Buzgó olvasó.
1 A nyolczvanas években halt meg. Igen kedvelt iro 
volt 2. Esetleg sikerül, de fölösleges a koczkaztatas. —
Magántanuló. Csak készüljön el lelkiismeretesen, 
mert korántsem gyermekjáték. — 1 . I. (Temesvár).

Ezek gyengébbek, mint a múltkoriak, de egy-kettőt 
megmentettünk. 2. Aa nevét megmagyarositja, ngy regi 
nevét nem szabad használni. 3. A kiadóhivatal intézke­
dik a lap elküldésében. — Pályaválasztás. 1. Négy 
gimnáziumot kell végeznie s akkor felveszik Felvételi 
vizsgálat nincsen. 2. E kérdésére tüzetes választ talal 
Tóth Béla «Szállóigék» czírnü munkájáb

1
tes napon gyógyító balzsamot csepegtettél a se­
beimre ; te és az a szőke ifjú, az a komoly, az akövették őt. Blepyrus magához vette a lámpást.

Mintegy harmincz lábnyi mélységbe haladtak, nyájas tekintetű . . .
túl szélesebb volt az út s nem vezetett le- — Szavamra mondom, megszégyenítesz. Gon­

dé
ms azon

felé. Mikor egy keresztúthoz értek, Quintus meg- dőlj vissza jobban. Nem én, hanem társam volt 
parancsolta Blepyrusnak, hogy maradjon ott. az, a ki először vett észre tégedet; nem én, ha­
ll maga Barbatus-szal jobbra tért, a hol fakó vi- nem ő szánakozott meg sorsodon.

— Nem úgy volt -— mondá ünnepélyes komoly­
sággal Eurymachus. — Igaz, hogy te büszkén és 
előkelő méltósággal néztél ream, de szivedben 
megmozdult a részvét, mely minden jó embernek 
földi öröksége Mennyei Atyánktól. Én láttam, 
éreztem ezt s mélységesen meghatott. Felséges 
Quintus, az az egyetlen kézmozdulat, melylyel a 
reám zúduló rovarok felhőjét elűzted: gyógyító 
ír volt a szivemnek. Bátorságomnak már-már ki­
alvó szikráját újra fellobbantotta. És erre gon­
doltam, mikor Lykoris kertjében keresztre akar­
tak engem feszíteni . . . Nevess ki, uram, mondd, 
hogy bolond, hogy rajongó vagyok 
Mikor először láttalak, olybá néztelek, mint a 
gőgös, hatalmas római úr megtestesülését, a ki 
csak a gyönyört hajhássza, de szíve nincsen 
milliók szenvedését nem érti meg. Mikor eltávoz­
tál, lelkem gazdagabb lett azzal a bittel, hogy az 
emberiség egyes tagjait egymástól elválasztó űr 
áthidalható. Sokszor vitatkoztam erről Thrax 
Barbatus-szal. Ő azt mondja, hogy a názáretlii 
Jézus vallása az egész emberiség vallásává lesz.

;
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ÉLETE ÉS MUNKÁL

lágosság látszott.
Elegendő tágas kamarába jutottak. Néhány 

gyertya világította meg. Szemben a bejárattal egy 
oltár állott, rajta az Üdvözítőnek fából faragott 
keresztje. Jobbra tőle vörös téglából rakott tűz­
hely, a melyen javában pattogott a tűz. A tűz 
mellett egy fülkében szalmaágyon feküdt Eury- 
machus. Fejét kezére támasztotta. Mellette térdelt 
ldauké s hűsítő italt készített jegyesének. Diphi- 
lus a kötést készítette elő, hogy a sebesültnek a 
lábát bekötözze. Mikor Quintust megpillantotta, 
felállott.
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VERNE GYULA.OLVASÓINKNAK. '
de így van.mondá Barbatus Eury- 

Üdvözöld megmentőn- 
Ivt. Minden jóra fordul. Az éjszaka sötét és ziva­
taros. Várjunk még egy kissé, hadd szárasszuk 
meg köpenyeinket. Aztán tovább viszünk. Ha 
i ten segít, délben már biztonságban leszel.

A. betegnek örömtől sugárzott az arcza. Fekete 
'liléből szenvedélyes bálának a villáma czi- 

lcázott.
Ezalatt Euterpe levette a férfiak válláról a

■k - Isten irgalmas ! 
m ichushoz fordulva.

szám az utolsó a harmadik évnegyedből.m Ez a
A jövő számmal megkezdjük a IX. évfolyam utolsó 
negyedét. Nincs szükségünk semminemű hangzatos 
Ígéretekre. Mi lelkesedve és igaz szeretettel szolgál­
juk a magyar diákok lelki művelésének és nemes meg 
hasznos szórakoztatásának az ügyét. Jól eső és biz­
tató a tudat, hogy olvasóink mind nagyobb számmal

FEKETE INDIÁK.1
i

s a
Fntncziából fordította

VAR Gr A OTTÓ.

Egyedül jogosított magyar képes kiadás.gyülekeznek körénk.
Az utolsó negyedben folytatjuk és befejezzük a 

«Claudiusok» czímíí szép és érdekes regényt. Foly­
tatjuk az általános kedvességnek örvendő «Két diák 
levelezésé»-t és a Verne-féle regényt.

43 KÉPPEL.

Ára fűzve 3 K. — Vászonkötésben 4 K 50 f.
FBMiKLW-tíHSULH «Y0HMJ«.

'

raflii IÄ555

FELELŐS SZERKESZTŐ
GAAL MÓZES.

Kiadja a Franklin-Társulal magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda.
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Ezalatt Glauké benn az oltár előtt letérdepelt210 zülésnek mérlegében nincs annak semmi súlya, 
hogy valaki szegény vagy gazdag, úr vagy rab- és imádkozott: 
szolga. És sokan vannak, a kik fejőket büszkén 
hordozzák, pedig oly nehéz bilincsek vannak kínhalált szenvedtél, ha neked áldozatra van 
rajtok, mint a sardiniai bányák gonosztevőin.

Quintus Claudiusnak zúgott a feje. Torka ki- féle halált, — csak őt mentsd meg, az én Eury- 
száradt. Kimondhatatlanul megrázta, megzavarta machusomat. 
őt a szalmaágyon sínylődő rabszolgának látása, 
a ki az emberiség nagy kérdéseit oly fenségesen, 
oly isteni nyugalommal fejtegette. E pillanatban 
nagyobb láz gyötörte őt, mint Eurymacliust. jésben. A fáradhatatlan Euterpe mutatta az utat. 
Csaknem irigykedve nézett a halvány arczú rab- Lámpásával megvilágította azokat a helyeket, hol

aggódva tette kezét a 

_ mondá szelíd, részvevő

Barbatus oda lépett 
lázas beteg homlokára. 

— Fölhevültól

H Hl8 I I :vallás mindig csak aÉn azt vallom, hogy ez a
nyomorúságban sínylődik, az elnyomottak vaüasa

HüSSüP^
hogy te öntudatlanuhs Krisztusnak akovetojev, gy. ^vozito szent emlékére megesküsznnk, hogy

Jupiter álképe mögött is valamely isten.
fénye csillan meg. Mi csendes,

nem

i!iVilág Megváltója, ki érettünk a keresztfán• ■
I

szükséged, végy el engem, hadd szenvedjek ezer-— viszonzá Eurymachus. — Úgy I■

XIV.
: üTovábbi tervek.

A kis karaván lassan haladt előre a sűrű cser­
esI

miip
va-

N — mi aa

mI í túl■ 1 WÄ
mm m■— Te. A -mm

■ ■ : - 5

$ az az 
szólít, hanem az, a 31SA * mcselekszik.»

__Én értelek egészen. Tanaitoknak a IItitkát még a SSI ■ iigazságnak
békességszerető emberek vagyunk, a kiknek 
kell egyéb, csak az, hogy zavartalanul higyjunk es

-V"-a

I még nem ismerem.
_ Jézus tanítása egyszerű és világos. Az isteni 

mester két parancsba foglalta: .Szeresd
mindenek felett — szeresd felebarátodat, mm reme megfeiedkeztél — vágott közbe Bar-

__Krisztus azt tanítja : mi mindnyájan a

. ■I ! i

L j V
y

tenmagadat.»

“ - • mi -ü„k, , melyben ez emberei«, egymée.6.

WBM
lesz szükség semmi kenj szene.
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NÜRNBERG A XV. SZÁZAD VÉGÉN.a

járás nehéz volt. Az összehajtó ágakat félre­
hárította az útból. A szél még mindig süvöltött s 
közbe-közbe eső zuhogott alá.

Nem hosszú, de annál nehezebb utat tettek 
meg, míg az ösvényhez erkeztek, mely keleti 
irányba kanyarodott. Az erdő is kezdett ritkulni. 
Mire kiértek az erdőből, megpillantották a Clau- 
dius-féle vízműnek az íveit. A szél itt-ott meg­
tépte a sűrű felhők fátyolét. Csillagok tünedeztek 
elő s az éjjel sötétsége e csillagok gyér világánál 
még nagj’obbnak tetszett.

Az országúira tértek, aztán neki a mezőknek, a 
szántóföldeknek, keresztül árkon-bokron. Eltelt 
egy negyed, egy fél, el egy egész óra. Diphilus 
emberül kitartott, de a gyöngébb testalkatú

szolgára, a ki szenvedésben oly nagjT, a nj7omorú- 
ságban oly gazdag és fenséges tudott lenni. Minő 
hatalmas Istennek kell annak lennie, a ki egy 
rabszolgát ily magasztossá tud tenni!

Indulhatunk ! — mondá végre kábultságá- 
ból magához térve. — Az utak rosszak, attól tar­
tok, hogy csak lassan haladhatunk. Cajus Aure- 
liust sem szabad sokáig várakoztatnunk. Ö oszto­
zik velünk a veszélyben s bizonyára türelmet­
lenül vár reánk.

Diphilus és Euterpe fölemelték Eurymachust 
s reá tették egy gyalogágyra, meleg pokróczczal 
gondosan betakarták. Glauké megcsókolta jegye­
sének a homlokát. Blepyrus és Diphilus föl­
emelték a gyalogágyat és vitték ki a kamarából.

1a

7
' iü

m4;

Etói,m p
összetörik

ről kifelé hatva, nem kívülről erőszakkai és nagj

A «Az én i *

véres iszonyataira, az
eltemetettekre ! Mi volt az, a mi e halálra kmzot- 
taknak a lelki erejét fentartotta? A végtelen
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mikor felmászott az országúira.teherhordáshoz nem szokott Blepyrus keservesen ^ ^^ár előbb is láttam — suttogá Blepy- 

^ nekem! Úgy hörögsz, mint valami rns. mozdult meg a

! i:
:A lódobogás tőlük már csak néhány lépésnyire vább a lábán állani. Egy pádon hanyatt feküdt

és elaludt. Herodianus jó meleg gyapjútakarót 
Quintus kémlelve hajolt előre s mintegy öt-hat hozott és reáterítette, hogy ne fázzék meg. 

sötét alakot pillantott meg. Oda érkeztek. Quin- 
tusnak úgy rémlett, mintha gyanakodva nézné- lett. Karosszékében hátra dűlve, lábát egy zsámo- 
nek a kút felé, mintha meg akarnának állani. lyon nyugtatva hosszan elnézte az alvónak 
Tőre után kapott. De csalódott. A lovasok el- arczát. 
haladtak mellettük, a lódobogás lassankint elhang-

i'

11hallatszott.
— Add át

követ-hordó öszvér.
- Uram, - feleié Bl.pyru, eségyenkesve, - g,„ú, - yélekejék Euterpe.

—=“=rs,
múlva újra, fölváltasz. ^zt mondá, a szive erősen dobo-

összeköttetésben állott. Különben mmdegy. Mi az

út másik felén ?
Kút lesz - felelte Blepyrus.

__Rejtőzzünk a kút kőfala mögé, míg a lova-

Magus ott maradt Eurymachus ágya mel-

s

I iiöjy
Q\ S !A bronzlámpás gyér világa épen a kimerült, 

fájdalmas, de mégis békességgel teljes arczra 
Dicsértessék az Úr neve! — mondá esett. Mágus ismerte az Eurymachus történetét,

tudta, hogy Domitia udvarmestere évek óta ke­

fe!Ili; ifp?
zott a távolban.: Euterpe.

— Előre! egy perezünk sincsen elvesztegetni 
való, különben újabb meglepetésben lehet ré­
szünk — szólalt meg Quintus.

És tovább haladt a karaván mezőkön, réte-

m

m wm'S-,
k.:

$ -
'iS látta volna

ifjú, mint holmi teherhordó szolga czipelt egy 
rabszolgát! Quintusnak eszébe jutottak előkelő 
barátai. Mosolvognia kellett. De eszébe jutott ott az

melléből.

■ken át.
így jutottak a pracnestei útra. Ez az út rende­

sen néptelen volt, éjjel meg éppen senki sem járt 
rajta. A Tolerián és Aricián át vezető útak voltak 
a legkedveltebb közlekedő vonalak. Megkönnyeb­
bülve mentek hát tovább, a város immár csak 
egy órai távolságra volt. A szél ereje is kezdett 
csökkenni, kelet és észak felé szakadoznak a fel­
legek s a hold sarlója előtűnt szelíd fényével.

A karaván némán folytatta útját. Néha-néha 
Euterpe és Diphilus váltottak halkan egy-egy 
szót. A Mons Coeliushoz jutottak. E korül voltak 

legelhagyatottabb utczák. Végre Cajus Aurelius 
lakásának a hátsó ajtaja előtt megállották.

Quintus megkopogtatta háromszor az ajtót. 
Magus, a gót rabszolga azonnal félretolta a reteszt 
s nyájas mosolylyal lépett ki.

Üdvözöllek, uram — suttogá. — Nagy aggo­
dalomtól mentetek meg minket. Több mint két 
órája, hogy várok reátok.

- Nagyon késve érkezünk
de erről mi nem tehetünk. Jertek, embe-

I -m

i■
- jigI ■ 'apja is; nehéz sóhaj szakadt fel a

Titus Claudius is megtette volna
riadt volna vissza attól, hogy sok elhaladnak.

Néhány másodpercz

iá ifiiTudta, hogy

fi
: bfc Sjhelyében és nem

rabszolgájának segítségére legyen, de a jelen

smsmmí
szivét. Ha Stephanus

múlva ott voltak a kút 
lehetett három lábnál ma­

il
m

L
: |

4 .*r
m ms ;li #fel az I

Ia
T'Ssötétség.

Nem tehetek másképpen - 
Quintus és ajkát összeszorította, 
egész mindenség örökkévaló sötétségbe vész is — 
nem tehetek másképpen.

A sebesült , 
alább úgy látszott, mintha aludnék. Akkor sem 
mozdult meg, mikor Quintus váltotta fel Ble-

% M• .>gondolta magában szorongással töltötte el
És ha az emberei azok, vagy lovas rendőrök -

kező pillanat végzetes lehet reá nézve. Gonosz 
ejtelmek nehezedtek a szivére. És mégis diadal -

ezalatí csendesen aludt vagy leg- maskodott benne az az érzet, hogy jót cselekszik
s ha még egyszer rajta műinek, hogy válasszon, 
ezt választaná. Nyugalma visszatért. Ha tovább 

aggodalom nem a maga szemé- 
atkozott. Sajnálta, mélységesen sajnálta 
szegény ügyefogyott embereket, sajnálta 

lelkiereje, de beteg a

a W • apHŰa követ-} - i Bí

m.
m
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is aggódott, 
von■ 1 ez az tus,

rek! Csak halkan! Magus, menj előre és vezess 
minket.

pyrust. gyetlenül kínozta, végül kínhalálra szánta. Eury­
machus rendíthetetlen állhatatossága még az egy-

múlva szerencsésen elérték a T ia lyéreHúsz perez
Labicanó-t. Nehezen mentek fel a csúszós lejtőn, ezeket _
Blepyrus épen föl akarta gazdáját váltani, midőn a beteget, kinek onasi a 
egy elsurranó árny-alakot vett észre ; eleinte 
árokban guggolt, aztán felugrott s az országúton

a
ajtót. Ekkor szerű gótot is eltöltötte bámulattal.

A mint itt fekszik behúnyt szemekkel —
Beléptek a kertbe. A gót bezárta 

már a házi gazda is kijött szobájából. Megölelte
az miaz teste.

A mint így tűnődött, valaki megragadta a kezét 
és hosszan, melegen megcsókolta. Eurymachus 
volt.

gondolta magában Magus, — nekem úgy rémlik,
Rettenetes éjszaka volt. Mennyire aggódtam mintha szemeire;an keresztül nézné engem . . .

Ilyen lángtekintete volt Yeledának, a nagy jos- 
Mikor behoztam, reám nézett: tűz

Quintust.
I ?

elszaladt.
Quintus felriadt a neszre :
— Mi volt az?
— Talán valami vad !

Ember volt — szólalt meg Eurymachus. 
Quintus megállóit s darabig kémlelve nézett 

körül. Aztán észrevehető izgatottsággal kérdezte 
Eurymachustól:

Most láttad, vagy már előbb is észrevetted?

rmiattad, kedves Quintusom! Száz meg száz go-
sejtelem, veszedelmes eshetőségek egész nőnek . .

volt a tekintete s mégis oly szelíd, mint a kek-

:VEÍ A rabszolgának hála-csókja mint valami szent 
— jegyzé meg Euterpe, tűz átjárta Quintust. Nyugodtan, minden eshe-

tőséggel leszámolva várta a közeledő lovasokat. 
Blepyrus és az izmos Diphilus védelemre ké- 

állottak a gyalogágy mellett, Euterpe gör- 
összeszorította kezét és halkan imád-

nősz
sora kergették egymást a fejemben. Gyorsan,
Mágus ! Helyezd el a megsebesültöt. Bizonyára tükrű tenger, ha reámosolyog a napsugaras eg. 
ki vagytok merülve. Micsoda zuhogó zápor volt! Ha szőke volna, hasonlítana Nerthus szent berke-
Olyan nehéz a köpenyed, mintha ólommal töltőt- nekapapjához, a ki mindent tud, minden földi 
ted volna meg. Pihenjetek, egyetek, igyatok! és minden égi dolgot. Nekem úgy tetszik, hogy

Eurym,lohnst lefektették. El is nyomta szegényt ez előtt az ember előtt sincsen semmi titok . . .
azonnalazálom.Blepyrusneintudottmárto- Ahomlokárólolvasomle,...csaknevolnasze-

JrZ

szén 
esősen 
kozott.
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csinált s az úri társaság tovább folytatta útját. 

Szerencsésen elérkeztek a kocsi-állomáshoz.

tés csődítette oda a tömeget; nagy, vörös betűs 
hirdetés:kémrendszer. És mégis kellemetlenül ermtette.

fejét, hogy vájjon honnan jöhet a figyel- 
megállapodásra jutott,

. Hagény olyan halovány és olyan gyönge . . .
olyan erős volna, mint én s ereiben friss, északi Törte 
vér csörgedeznék ... Oh, ha a nagy Odin kettőn­
ket egybeolvasztana . . . micsoda hős válnék be­
lőlünk ! . . .

Stephanus, a császárné udvarmestere díjat tűz ki 
elszökött rabszolgája fejére. A rabszolgát Eunjma- Egész sereg különféle kocsi, hintó, határ állott 
i húsnak hívják. A ki Eurymachust élve vagy holtan ^ A kocsisok egymást túlkiabálva ajánlották
SSÄ ÄÄÄ kocsijaikat.
haja cs szeme fekete. Hátán korbácsütések nyomai keltek s hangosan kiáltották, hogy mit árulnak. 
vannak. Menekülés közben a lábát megsértette. Nevetés, ének, kurjantás, koczka-játék, verekedés

tette élénkké a teret. A társaság Cajus Aurelius- 
nak négykerekű nagy utazó-kocsijába szállott fel. 
A tengerészt Blepyrus és Magus segítették fel egy 
kis, kétkerekű kocsira, melynek «cisium» volt a

meztetés. Végül arra 
hogy valószínűleg ellenségei, talán maga a 
császár akarja őt ezzel a titokzatos levéllel tőrbe

zalatt elbúcsúztak. Quin- ejteni.Euterpe és Diphilus
is készülődött, minekutána kissé kipihente Cornelia hasztalan várta reggel nagybátyját.I tus

Az ötszázezer sestereius nagyon fel zgatta a 
csőcselék kíváncsiságát. Mind többen és többen 
csődültek oda, hogy a hirdetést olvassák.

Magus és Blepyrus hasztalan igyekeztek a 
gyaloghintóknak utat csinálni. A söpredék nép 
mindenütt elállotta.

— Ötszázezer sestereius!
— Több egy lovagi vagyonnál!

- Mióta keresik?
Négy napja már.
Hihetetlen!

— Elő kell őt teremteni!
- Ugyan! Üthetitek annak bottal a nyomát. 

Ki tudja, milyen hatalmas úr vette kegyébe és 
rejtegeti.

Össze-vissza kiabáltak az emberek. Magus és 
Blepyrus szavai elvesztek ebben a zűrzavarban.

Nem lehetett tovább menni.
Csinálj utat az öklöddel! 

gót nyelven Mágust.
Magus nyomban neki vágott a tömegnek.
— No nézze meg az ember ezt a goromba

ostiai útra
Trajectumba való visszaindítása elegendő ok 
volna a mi kirándulásunkra, de hátha mégis jukban. 
gyanút kelt. Mióta Cinnával és Afranius-szal

tem ki. Miatta nem kell senkitől sem tartanunk, karaván Aurelius lakasa fele vette útját.
Aurelius egy pillanatig sem varatta baratjat.

— Pompás! Cornelia nagyon szereti a tengert. Alighogy a kopogtatást hallotta, elébe sietett s
Claudia és Lucilia is szívesen csatlakoznak hoz- intett szolgáinak, hogy indulhatnak. A szolgák

egy gyaloghintót emeltek vállukra. A gyalog-
hintóbán egy kissé sovány, de napbarnította arczú,

4 neve.
Most már nem aggódott Quintus, hogy rá­

ismernek Eurymachusra, mert ő volt az áltenge­
rész, Aureliusnak a földije.

Öt negyedóra múlva Ficanába érkeztek. A kap- 
padociai mének csak úgy röpítették a hintót. Szá- 

kocsival és lovassal találkoztak, utolérték
(Folyt, köv.)

§ff|a, Cornelia felugrott s boldogságtól ragyogó arcz-
,
•i=.

mos
őket, el is hagyták.

A TILINKÓ.Jó lesz?

A minap a mezőre mentem 
S ott egy vén fűzről ágat metsztem 
Tilinkónak, hogy megcsináljam,
A mint csináltam hajdanában.

%
zánk. Csak az időjárás . . .

__Nagyon szép időnk lesz. A szél elállóit, az
ég tisztul. Mágus is azt mondja. . .

— Mikor indulunk?

1 szőke hajú férfiú hevert.
— Hazámból jött ez a derék földi - — magyarázta 

-Napfelkelteutánháromórával. Aurelius a nőknek, a kik kíváncsian néztek az
— Helyes. Értesíteni fogom a leányokat, idegenre.- Tegnap ejjel a legnagyobb zivatarban 

gondod legyen, kedves Cajn- érkezett megOstiából, minthogyhajojama Gorog-
ország felé vitorlázik múlhatatlanul vissza kell

biztatá Aurelius

A zengő szerszám hamar kész lett, 
Teljes volt rajta a művészet,
Egyedül csak a hangja tetszett,
Valami szörnyű gyerekesnek.

Azt a bűbájos, édes hangot,
Mely a tilinkón régen hangzott, 
Valamikor a gyermekkorban :
Csak nem találtam meg, hogy hol van.

Teremtő isten ! hát azóta 
Más lett talán e hangadó fa ?
Vagy az esztendők nagy során át 
Ennyire magam változám át ?

Akárhogy van: most mindegy az már ! 
Bánat, panasz itt mit sem használ. 
Telik az idő és az élet 
Egyre sívárabb és szegényebb !

A
A többi aztán a te 
som.

ficzkót!
— Jaj, a bordám !
— A Titus Claudius leányai!
- Mit törődöm én azzal ! Az utcza nemcsak az

__Meg leszel velem elégedve — felelte Aure- sietnie a hajóra.
line ragyogó arczczsl - Képzelem, mekkora örömet okozott neked,

__jjol találkozunk? A Cestius síremlékénél? hogy honfitársaddal találkozhattál jegyze meg
__Nem. Jobb lesz, ha erre felé jöttök, beszól- Quintus.

tok a innen együtt megyünk a kocsi-állomáshoz. — Nagyon örvendettem 
így a gyanúnak még csak árnyéka sem férhet egy másik gyaloghintóba szállva fel. — 
hozzánk azonban, a derék Chamovusnak nem volt szeren-

— Igazad van. Tehát a viszontlátásig holnap, cséje, mikor házam küszöbét átlépte, mert a 
kedves Aureliusom ! sírna padlón megcsúszott s a bal lába kificzamo-

A két jóbarát elvált egymástól. dott. Kértem, hogy feküdjék néhány napig, de
fogadta el. Neki múlhatatlanul a hajóra kell

uraké.
— Tessék leszállani a hintóból! Menjenek 

gyalog a kocsi-állomásig.
— Tessék kiszállani! Nem megyünk félre az 

útból! Kiszállani!
Egyik-másik az öklével kezdett fenyegetőzni 

A helyzet aggodalmassá lön. Ekkor Quintus elő- 
iigrott, büszke, méltósággal teljesen így szólott.

Mit akartok? Ki az a vakmerő, a ki utunkba

viszonzá Aurelius, 
Neki

$

mA nem 
sietnie.KV.a áll?— Láfc-A jók megértik egymást. — Szegény feje — sajnálkozék Lucilia.

Cornelius Ginnának éjfélkor a rabszolgája, szik az arczán, hogy szenved.
Charikles, egy titokzatos levelet adott át. A leve- Ezalatt egy csomó szájtáti ember gyűlt a 
let a kapusnak nyomta a kezébe egy ember, a gyaloghintók köré. Aureliust nagyon kellemetlen 
nélkül, hogy egy szót is szólott volna. érzés szállotta meg. Végre elindultak. A Bona

«Kémek ólálkodnak körülötted, vigyázz.» Dea temploma előtt elhaladtak, aztán az úgy-
Igy szólott a titokzatos levél. Cinnát felizgatta nevezett delphi-i útra kanyarodtak be s közeled-

a dolog. Jól tudta, hogy Domitianus egyik fő- tek a Mons Aventinushoz. A Cestius-féle piramis
ereje a jól szervezett s mindenüvé kiterjesztett tájékán ember ember hátán nyüzsgött. Egy hirde-

A tömeg Quintust meglátva akaratlanul meg-
arczában valamihökkent. Az ifjúnak volt az 

fenséges, parancsoló.
— Félre az útból ! — kiáltá haragtól kipirult 

Quintus Claudius, a császár barátja

Oh, mert hol van ám az erő, mely 
Daczolni tud a vas idővel,
S mely a tilinkó régi hangja 
Édes zenéjét visszaadja! . . .

m arczczal. 
parancsolja nektek.

A császár maga sem töreti be a bordáin- 
rikácsolá valaki a tömegből.

A:
i Jakab Ödön.
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dolgot is, melyek nem válnak nagy dicsőségére. 
Szolgálja, táplálja történelmét: fönntartja műve­
lődésének anyagát oly aprólékosságban, 

Eözép-Frankban, a Pegnitz mellett fekszik csak a pepecselő német képes.
Bajorország legnagyobb kereskedővárosa: Nürn­
berg. Minden tekintetben a speczialitások városa. ,
Mézeskalácsait csak rövidárúi és játékszerei múl- Nürnberg középkori mnvelodesenek megkapó 

festészet s a fametszés emléke az ősi Zollern*fészek, a nürnbergi var.
Magas hegyen épült, melybe fáradt testtel, resz- 

szemlélő s a melyből fáradt

Nürnberg és a nürnbergi kínzókamara.
a mireI.

II.

ják fölül. Az építészet, a 
remekeit még az oly híres germán nemzeti

homályosítja el. A magyar Ajtósról kető inakkal lep a
élte életének legszebb lélekkel, tépelődő gondolatokkal jut ki, mert a

mit ott látott, meglepő, megrázó, izgató, bor-

mu-
zeuma sem
elszármazott Dürer itt
napjait. Vischer itt alkotta meg remekét, sz. Se- 
baldusnak bronz síremlékét. Behaim itt állította zasztó. 
fel a világ legszebb kútját: a «Szép Kút»-at.
Az a sziporkázó eszű varga, Hans Sachs itt kedé- újkori igazságszolgáltatásának minden emleke, 
lyeskedett sokat a Bratwurstglökleinban csizma- minden eszköze. Itt van a nürnbergi kinzo- 
foltozás vagy drámaírásban kifáradva. Itt készí- kamara.
tette meg tojásalakban az első zsebórát Eéle Péter, Hogy a középkor igazságszolgáltatása durva 
világhírt szerezve a nürnbergi tojásnak. Itt ta- vala és kegyetlen: tény. Mi sem voltunk galam- 
lálta föl Harsdörfer a híres nürnbergi tölcsért, bök vagy bárányok. De hogy a bírói ítélkezések a 
azt a tanmódszert, mely megkíméli a tanulót büntetéseknek csak ily nagy mennyiségű, ily 
minden fáradtságtól s megfosztja minden önálló- raffiniált, ily ördögi eszközeivel tudták szolgálni 
s ágát ól. Juszticzia istenasszonyt, az bámulatba ejtő.

Ez a város egy darab modernizált középkor. A kisebb vétségek enyhébb büntetésben ré- 
Erőssége a Holienzollernek ősi fészke, egy darab szesültek ugyan, de czéljukat soha sem tevesztet- 
a «legsötétebb» középkorból. Ebben a városban ték. Nevetségessé tenni a világ előtt a vétkest, 
a bajor kedélyesség barátságosan tekint az ide- hogy mindenki kaczagjon fölötte és okuljon maga 
genre; játszi, gyermekes örömmel mutogat meg is, ez volt a rendes eljárás.
mindent, a mi nevezetes és szép; nevetve, tréfá- A czivakodó Xantippékat kivezették a piaezra 
lózva beszél régi és új dolgairól s nem gőgös, s ott mindenkinek mulattatására egy üres pléli- 

pöffeszkedő, mint az északi német, a ki — tálat kellett lassankint kikanalazniok csendben, 
mint Heine csipkedi — elnyelte azt a botot, szó nélkül. Ez volt az úgynevezett «nyakhegedű».

gyomrában, Huszonhárom példányban maradt meg. Azok, a

Itt van összegyűjtve Németország középkori és

nem

melylyel a francziák verték. Ez van a 
ezért hordja oly fennen a fejét. Egyébként a bajor kik túlságosan czifrálkodtak, kenték-fenték magu- 
lcedélyességnek is van oly erősítő szere, mely kát, úgy, hogy az ékszerektől alig látszott ki fülük,

büntetésből vas nyakravalótmásfelé sem veszti el hatását: az ital. Az az nyakuk, kezük: 
ötmilliónyolczszázezer főből álló lakosság évente kaptak s azzal kellett végig sétálniok a piaczon. 
nyolczmillió akó sört fogyaszt. Pedig a gyermeke- A büntetéseket pedig ki kellett állania mindenki­
ket, a nőket, a betegeket, az öregeket bizonyos nek, nem tehette meg senki, hogy otthon marad, 
fokig nem szabad számba venni.

A népnek a modora durva, kíméletlen. Hite 
mély, de babonás. Természete fecsegő, veszekedő, tességes munkát készítsen. A pék, ha kelleténél 
mit iszákossága növel. Családi élete azért boldog kisebb kenyeret sütött, pékcsapdába került, 
s szorgalma példaszerű, mit kifejlett ipara bízó- A többi vétkes mesterember vagy szégyenálarezot 
nyit.Kedélyhangulata ábrándozó, könnyen hevülő viselt, vagy köpenyt, rajta reprodukálva a 
és lelkesedő, sokszor rajongó. Németország áb- mely miatt bűnhődik; vagy pellengértáblát a 
rándozó poétáinak és utópista államférfiainak nyakán. A szenvedélyes kártyások, koczkajátéko-

sok és dohányzók játékkártyát, koczkát, vagy 
pipát hordtak nyakukon. A rossz zenészek szé-

elrejtőzik a világ elől.
Vigyáztak arra, hogy minden mesterember tisz-

i >

bűnt,

legnagyobb része délnémet.
Hazáját szereti, kész érte mindenre. Szárma­

zására, történetére, hatalmi nagyságára büszke, gyeniiótát. 
Megbecsül mindent, a mi régi történetével össze­
függésben van. Elhelyezi múzeumaiban az olyan

Mindez ma már nevetséges, abszurdum. Pedig 
ebben az időben igen hatásos módszer volt a vét-
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fogók izzitására. Eínzóostorok es kmzoovek. 
Boszorkányégető vasak s azoknak mindennemű

Ä Kn

törés rettentő kínjaihoz. Métermázsa nehezsegu 
kínzópánczél: nyakgyűrük és lánczok. kepe a 
kínzások mindezen nemeinek, arczképeiakmzot- 
toknak, a rablók és gyilkosoknak, az embenseg 
szörnyeinek, forradalmároknak és merénylőknek.

A legérdekesebb s a legfélelmetesebb kínzó- 
eszköz a .vasszűz,. Emberalakú s nagyságú kette 
nyíló burkolat, melynek belseje igen nagyszámú

vastag vasszegekkel van kiverve. A fej helyén két
hatalmas szeg, melyek az áldozat szemét fúrtak 
ki, a többi a testét szurkálta össze, midőn össze- 
csukták két felét. Erre egy tizennyolcz lábnyi 
mélyen fekvő gépbe zuhant, mely testét össze- 

csatornába dobta, melyen a Pegnitz

az or-
kes nyilvános 
mindenkinek, hogy 
jék. De sokan hordanának ma is ily czifra nyakra- 
valókat s nagyon bajos volna megmondani, me-

me

a

és
fenn.

Ml1I A11

1 «

l
1

H
El

aprító s egy
folyóba jutott. A boltozaton függ a lámpa, mely 
e rettenetes kivégzéshez gyér világosságot adott. 
Fekete fatábla arany felírással jelzi a szörnyű 

íp: hely fontosságát: «Atris patratis sunt atra theatra
I; \ parata». «Sötét tetteknek sötét színpadok ke*zül-
Ijfo&l tek.« A terem egyik sarkában van egy ketrecz, az

úgynevezett «ágy», melyben az áldozat utolsó ej-

II 1' t ‘ szakáját aluvá. Üveg alatt egy írott imádság, 
Kálmán áldása», melyet az elitéit fogságá­

ban imádkozott s melynek erejétől megszabadu­
lását reményié. E sötét emlékű teremben vannak 
még elhelyezve skarlátpiros színű ruhái a bakó­
nak ; rézasztalok a kínzások számára és hóhér­
székek.
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A NÜENBF.RGI vasszűz.

kínzószékek; az úgynevezett spanyol szamár, fából faragott mellszobra. Eeve Eppelem von 
melynek hegyes hátára ültették az elítéltet, lábaira Gallingen.anép nyelvén Eppala.Kemismeret- 
pedigigennehézsúlyokatakasztottak. Egy kínzó- len a történelemben. Alattomos bátorságon, 
Lók kétezer hegyes szeggel volt kiverve. Az el- vakmerőségben és kegyetlensegben lolulmulhatat- 
Ítéltet erre a székre ültették s hosszabb ideig ezen lan. Fövege, ruhája, fegyverzete ugyanaz, me y-

ördögi trónuson kínozták. Vagy kinzóbölcsöbe ben gonoszságait végző.
fektették, mely szögekkel volt kiverve s ebben A régi fegyvereknek, kopeknek, iparcz.kkek es
ringatták. Vannak itt «spanyol csizmák, vasból, kényelmi csikkeknek egész sorozatát nyújtja meg
melyeket csavarokkal szorítottak össze, tönkre- a többi fülke.
tevén a lábikrákat. Kínzófogók a bőr s az izmok íme egy kis korkép a középkor igazsagszolga - 
szétmarczangolására; vasseprők, melyekkel a tatásából. íme, sötét emlékű eszközei a kegyetlen
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Juszticziának. Ezer számra felhalmozva az ősi Bourcart kapitány. — A térképen legalább nincs 
Zollern fészekben. Kegyetlen emlék, megdob- sehol ... az Alenti- és Kurili-szigetcsoportok
bentő látványosság, lélekháborító szórakozás. közt... mi pedig ott vagyunk.

Ezzel rögtön lement a hajo-szobaba es figyel­
mesen megnézte a térképet, bár tudta, hogy 

másutt is. így volt ez nálunk is. Csakhogy e po- hiába . .. Kétszáz mérföldnyire semerre sem volt 
koli dicsőség nem minket illet, hanem azon vér- nyoma zátonynak: sőt a tenger mindenütt több 
szopókat, kik mint Spankau, Kobb, Spork, kivált száz méter mélynek volt jelezve !
Karaga, maguk szegezték a bitóra emléküket, f^^^^^%^hiol%r!o^-p'mim

denütt tűzhányók vannak ... Kamcsatkában, az 
Alenti-szigeteken ... Meglehet, hogy egy kitörés 

Nemzeti múzeumunk őrzi Karaga kegyetlenségei- megváltoztatta a tenger fenekét. ..
— Meglehet, — felelte Bourcart kapitány el­

gondolkozva, de hangja bizonytalanságán meg- 
érzett, hogy maga sem igen hiszi ezt a föltevést. 

Első gondja különben most az volt, hogy nem 
inak maradtak meg lábain. Szabó Istvánra tüzet kapott-e léket a hajó ? ... Cilivé mester, Cabi- 
szórtak s lassan égették. Szabó Boldizsárnak doulin és a hajóács rögtön lementek a hajó­

fenékbe és lámpással gondosan megvizsgálták 
minden zegét-zugát. De sehol sem találtak rajta 
nyílást, s a víz sem szivárgott be sehol.

Ez szerencse volt. Egyelőre tehát nyugodtan 
emlékű csejthei Báthory Erzsébet, Nádasdy meg kellett várniok a reggelt, hogy a világosnál 
Ferón ez felesége, ki a kínzásban lelte minden megvizsgálják ezt az ismeretlen zátonyt, a mely ­
gyönyörűségét, háromszáz leányt és asszonyt ölt röl eddig mit sem tudtak; akkor aztán majd

tanakodhatnak arról is, hogyan szabaduljanak 
meg róla.

A hosszú, rémes éjszakán senki sem hunyta 
A kegyetlen büntetések már csak a múltnak sötét je a szemét. Időnkint úgy érezték, mintha a hajó 
emlékei. A büntetés ma egy : a szabadságvesztés, lassan csúsznék a zátonyon . .. talán valami 
Vívmánya a humanizmusnak. Csakhogy ez is már tengeráramlat hajtotta? . . . Senki sem tudott rá
a túlzásba esett.Pedig az igazság mindigaközép- ^%cart kapitány, csupa elővigyázatból, vízre

Jászát líezso in. bocsáttatta mind a négy csónakot és megrakatta 
eleséggel, hogy szükség esetén elhagyhassák 
a hajót. Erre ugyan egyelőre még nem volt szük­
ség, de ha mégis rákerülne a sor, jobb ha készen 

, vannak . . . Utóvégre az a kétszáz mérföld —
Gyula. Fordította Zigany Árpád. 14 körülbelül ennyire voltak az Alenti-szigetektől —

oly nagy út, hogy neki ne vághatnának! 
Bourcart kapitány azt is remélte, hogy a 

tenger-dagály talán fölemeli a hajót annyira, 
Mi történt? . . . hogy majd lesiklik a zátonyról ... De ebben
Senki sem tudta. Bourcart kapitány meghök- csalódott. Éjféltájban megjött a tenger-dagály. a 

kenve, tanácstalanul nézett tiszttársaira, a kik hullámok locsogtak, nyaldosták a hajót, de a
Saint-Enoch meg sem mozdult...

Hogvan kerültek zátonyra? . .. Végre, valamivel hét óra előtt, gyönge vöröses
Senki sem tudta megmagyarázni sem ezt, sem fény izzott kelet felé. De a fölkelő nap nem bírt 

azokat a különös körülményeket, melyek nyomon áttörni a sűrű ködön, mely sötét szemfodokent 
követték a megfeneklést. borult rá a tengerre .. . Oly sűrű, szín e c ve e

A lökés igaz, gyönge volt: de a következő volt a köd, hogy Bourcart kapitány nem merte 
perezben a hajó egész teste úgy megrázkódott, elküldeni egyik tisztjét sem a csónakkal, megvizs- 
hogy az árbóczok recsegve-ropogva hajladoztak gálni, miféle zátonyra jutottak mert attól telt, 
eresztékeikben, a tenger pedig roppant erővel hogy a csónak sziklába utodhetik, s az emberei 
végig söpörte a födélzetet. .. ott vesznek. , , .., .

Heurtaux kapitány volt az első, a ki szóhoz Oly sötét volt, hogy a hajo-korlaton kívül pai 
jutott. A parancsnokhoz fordult és megdöbbenve, méternyire sem lehetett látni Meg kell tehát 
habozva kérdezte : várni, míg a kod eltisztul, mert addig meg azt

— Mióta vannak zátonyok a Csöndes-tenger- sem tudhatták meg, hova jutottak !
nek ebben a részében ? Mivel a köd egyáltalában nem akart szettosz-

Tudtommal nincs erre zátony, — felelte lám, Bourcart kapitány elhataiozta, hogy a

De ne vessünk követ Germániára. így volt ez

melyről soha senki sem veszi le azt. Az eperjesi 
vésztörvényszék rémtettei nem ismeretlenek.

nek egy lajstromát, melyeket Debreczenben köve­
tett el. így Barta Imre városi ügyésznek kilencz 
kínzás után lábikráit verték le úgy, hogy csak az

lábai körmeit feszegették le. Szeli Istvánnak a 
kézujjait fűrészelték le. Bátori Jánosnak ujja- 
közeit vasvesszővel hegedülték stb. Az átkos

meg ily válogatott kínzásokkal.
Az igazságszolgáltatás azóta egészen átalakult.

úton halad.

A CZETVADÁSZOK.
Irta Verne

nemXII.
A megrendelés.

viszont álmélkodva bámultak rá.
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TANULÓK LAPJA.

embereinek, hogy hálóhelyüket fogja elkészí­
teni.

SAU VAGE ANYÓ.14. szám.TANULÓK LAPJA.220
Irta G-uy de Maupassant. 2 Szénát hordott fel a padlásra, a hol aludtak.

A katonák csodálkoztak, ő azonban mondta,

■IS *811
Filhiol orvos gott az egyik csó-

megkérdezteBour- nak fölszerelésé-
cart kapitányt, hez, amely Állotté
váljon nem lehet- hadnagy vezetése
séges-e, hogy a mellett volt indo­
két nap alatt, míg landó a mentés
a legénység a 
bálna földarabo­
lásán és a zsír 
kiolvasztásán dol­
gozott, a szél, 
vagy a tenger vala­
melyik erős áram­
lata elvitte a 
Saint-Knochot a 
szárazföldig ?

— Lehetetlen,
— felelte

A levél három héttel előbb kelt.
Sauvage anyó nem sírt. Mozdulatlan maradt, azért teszi, hogy ne fázzanak s erre a négy porosz 

annyira le volt sújtva, hogy szenvedni sem tudott, hűségesen segített neki. Az oldalakat a tetőig 
«Tehát Viktort megölték», ennyiből állt minden, megtöltötték szénával és a padlás úgy tűnhetett 
a mit gondolt. Azután időről-időre könnycseppek fel nekik, mint nagy, puhán kibélelt illatos szoba, 
tűntek elő a pillái alatt és a fájdalom megragadta melyben pompás lesz aludni, 
szivét. A gondolatok, a kínzó, borzasztó eszmék 
egymásután villantak fel agyában. Nem ölelheti Sauvage anyó megint nem eszik. Azt válaszolta, 
meg többé fiát soha ! A csendőrök megölték férjét, hogy görcsei vannak. Azután tüzet gyújtott, hogy 
a poroszok megölték fiát. A golyó kettészakította melegedjék, a négy német pedig fölment tanyá- 
testét. És úgy tetszett neki, mintha látná a bor- jára a létrán, melyet esténkint szoktak oda- 
zasztó eseményt, a mint feje lehanyatlik, szemei támasztani.

Ebédnél az egyik katonának feltűnt, hogy

tágra nyílnak, ő pedig odakap hosszú bajuszához 
mint mikor nagyon haragszik.

Mikor az ajtót betették maguk után, az asszony 
elvette a létrát és szénanyalábokat hozott, melyek- 

De mit csináltak azután testével ? Ha legalább kel a konyhát is megtöltötte. Mezítláb járt a ház­
visszakapná fiát, a mint visszakapta urát golyóval ban, olyan óvatosan dolgozott, hogy semmit sem 
a homloka közepén.

Hirtelen beszélgetés zaja ütötte meg fülét. A katona szuszogó és szabályos lélekzését. 
poroszok voltak, kik a faluból tértek vissza. Gyor­
san elrejtette a levelet és nyugodtan fogadta őket, 
mint rendesen. Annyi ideje még volt, hogy letöröl- az

munkájára.
Bourcart kapi­
tány utasításai 

szerint a hadnagy 
először is a tenger 
mélységét kezdte 

mérni, mihelyt 
vagy húsz méter­
nyire volt a hajó­
tól. De nagy meg­
lepetésére a fenék­
mérő sehol sem 
ért feneket, 
még nyclczvan, 

száz, százötven 
méter mélység­
ben sem!

Ez megfogha­
tatlan volt. A had­
nagy több helyen 
ismételte a kísér­
letet, de az ólom 
sehol sem ért fene­
ket: a horgony
lebocsátásáról te­
hát szó sem lehe­
tett : ellenben a 
kísérletből kitűnt, 
hogy a zátony, 
vagy szikla, lega­
lább ezen helyen, 
meredeken nyúlt 
föl a vízből.

szólt Filhiol orvos gondol- Bourcart kapitány meglepetve hallotta had- 
kodva: más magyarázatát nem találhatom a nagya jelentését. Erre nem volt elkészülve, s
zátonynak. " egy ideig tanácstalanul nézett tisztjeire. Vegre

Úgy lesz, a hogy ön mondja, felelte Heurtaux kapitány megszólalt.
Bourcart kapitány is, ' mert minden más föl- Próbáljuk meg a fenékmérést közvetlenül a
tevés képtelenség. hajó közelében.

A legénységnek azonban egész más volt Jól van, mondta a parancsnok,
véleménye; s mikor látták, hogy Cabidouli Ollive mester még a csónakban volt két mat-
János Mária gúnyosan, dölyfösen rázza bozontos rózzal: most Heurtaux kapitány is lement hozza, 
fejét a «zátony» szó hallatára, mindnyájan nyug- s akkor, alig öt-hat lábnyira a hajótól, körös- 
talankodni kezdtek. körül mindenütt megmérték a tenger mélységét.
- Zátony ? dünnyögött a vészmadár: Azaz, csak akarták megmérni: mert az olom

több ez annál! itt sem ért sehol feneket. (Folyt, köv.)

hallottak meg. Időről-időre hallgatta a négy

Midőn elegendőnek találta az előkészületeket, 
a kandallóba dugta az egyik nyalábot s midőn 

lobbot vetett, a többin szétszórta. Azután ki­
ment és várt.hesse könnyeit.orvos 

a parancsnok 
határozottan.

Néhány másodpercz múlva élénk fény világi-Mind a négyen jókedvetek voltak, mert vala­
honnan szép házinyulat hoztak magukkal. Jelek- tóttá meg a tanya belsejét, azután óriás lánggá 
kel értették meg Sauvage anyóval, hogy ma valami lett a ház, hatalmas égő kemenezévé, melynek 
jót akarnak enni: az asszony rögtön munkához fénye kilátszott 
látott és az állat vöröses testét kifejtette a bőrből, vetett a hóra.

Ismétlem, hogy 
pár nap előtt pon­
tosan meghatá­
roztam hajónk ál­
lását csillagászati 
műszereimmel... 
Ma újra utána 
számítottam, s

ablakon és ragyogó sugártaz

Egyszerre a ház felső részéből nagy kiáltásA vér látása azonban, a mely befedte kezét, a 
meleg véré, melyet érzett hidegülni és megmere- hallatszott, majd más emberi hangok, az aggoda- 
vedni, tetőtől-talpig megremegtette. Fia vére ju- lomnak és kétségbeesésnek kiáltásai. Valaki belül- 
tott eszébe, kit a golyó kettészakított. ről felszakította a padlásajtót, mire a lángnyelv

Az asztalhoz ült poroszaival, de egy falatot becsapott a padlásba, megragadta a szalmatetőt 
tudott enni. Azok megették a nyulat nélküle és pillanat alatt az egész tanya lángban állt.

Nem lehetett már mást hallani, mint a tűz

látom, hogy nem 
tévedtem: 
azt mondhatom 
tehát, a mit teg­
nap este, hogy 
legalább kétszáz 
mérföldnyire va­
gyunk a Kurdi- 
szigetektől.

Akkor mégis 
a tenger-fenék­
nek kellett fül­
emelkednie 1

csak
sem
s jóformán nem is vették észre, hogy nem eszik.
Félrenézett, egy gondolattal foglalkozva, de olyan pattogását és a gerendák beomlását. A tető hely- 
szenvedélytelen arczczal, hogy semmit sem vehet- ről-helyre beszakadozott és az égő ház zsarát­

nokát elragadta a szél. A füstgomolyok között
Egyszerre megszólalt: — Már hat hónapja nagy szikracsomók röppentek szét.

A fehér mező, megvilágítva a tűz által olyan

tek észre.

vannak nálam és még a nevüket sem tudom. —
Megértették, bár nem minden nehézség nélkül, volt, mint hatalmas, rózsaszínű festett ezüst lap. 
hogy mit akar és megmondták nevüket. Ennyi A távolban egy harang megszólalt,
azonban nem volt elég, kérte, hogy írják föl nevű- Sauvage anyó ott állt szétrombolt tanyája
két egy darab papírra, családjuk czimével együtt, előtt, puskával felfegyverkezve, elszánva, hogj 
Mikor ez is megtörtént, pápaszemét fölillesztve míg a tűz el nem alszik, senkit sem ereszt oda. 
erős metszésű orrára, kíváncsian szemlélte az Mikor látta, hogy a tűz véget ér, a fegjverc a 
ismeretlen írást, azután összehajtotta a papírt zsarátnokba vetette. Dordules hallatszott.

Nemsokára parasztok és poroszok érkeztek.
Az asszonyt ott találták egy fatönkön csende-

A FENÉKMÉRŐ SEHOÍ. SEM ÉRTSENEK KT

és zsebébe tette, a levél mellé, mely fia haláláról
tudósította.

Mikor az étkezésnek vége volt, megmagyarázta sen és elégedetten ülve.
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KÉT DIÁK LEVELEZÉSE.Egyik tiszt, a ki teljesen beszélt francziául, 
megkérdezte:

— Hol vannak a katonái ?
Az asszony sovány karját kinyújtotta a ragyogó 

vöröses tömeg felé és szilárd hangon felelt.

Julius 3

Kedves leendő doktorom, 
a mint a megszólításból kiolvashatod, íme a tör- 
vényes illetményekkel kinevezlek házi orvosommá.

SÍrE5ÍEI|lll
benn égett emberek utolsó kiáltásáig, száma meg fog kétszereződni, 

feledett el, sem abból a parolát neked, mikor érkezel "
Ezzel tehát rendben volnánk, most pedig ke- 

, _______ telt. nnbarat fel­

vételétől akkor is, ha távozol., sEgyetlen részletet sem
mit tett, sem abból, a mit átérzett.
JÄÄÄ SKS--—• — Me, ö„gü tee,

telik és gyorsan telik el még az iskolában is. Ha a 
eset és hajatok megboglyasodik, a borbély lenyiszálja, ka 

a nadrágotok elszakad, mielőtt illendő kurtaságát 
elérte volna, apátok újat vesz; ha sirtok, mert faj 
valami, a fejeteket odahajtjátok az édes anyátok 

anyátoknak van orvossága mindenre, ha

az

nevük, hogy Írni lehessen 
átadta a papirt a tisztnek és folytatta:

— Tessék megírni, hogy történt 
azt is, hogy én tettem özvegy Sauvagené, Victoire 
Simon. Ne feledjék el!

A tiszt parancsokat kiáltott németül. Az 
szonyt megragadták és házának még meleg fala ölébe, s
mellé állították. Azután tizenkét ember mintegy a fejetekben nagy tervek mc

a barátotokhoz, s együtt tűzi 
a sziveteknek, jut erre is. És

A parancsszó elhangzott, hosszú dörrenés kő- szomorú benne, hogy volt.
vette. Egy elkésett lövés magánosán dördült el, a Mind ebből nem marad meg egyeb, min a
többiek után. borbély, a ki mindig készen áll az ollójával, a

Sauvage anyó összerogyott. csak akkor áll hiába, ha már a fejetek búbjáról
A tiszt hozzá közeledett. Majdnem át volt alácsuszik a haj. Adja Isten, fiaim, hogy igen korán

lyuogatva és görcsösen összezsugorodott kezével ne csússzon alá, s hogy ennek az esetleg korai
holtan is szorongatta a véres levelet. haj-alácsúszásnak ne ti legyetek azokai! Ezt csak

Én magam részéről a négy bennégett fiúnak úgy mellékesen mondom, 
anyjára és annak a másik, a fal mellett agyonlőtt Eljön az idő, mikor nem lesz, a ki nadrágot 
anyának kegyetlen hősiességére gondoltam. vásároljon nektek, mert nem elégesztek meg egy

És némán vettem fel egy darab követ, mely nadrággal, egyszerű szövetből készült nadrággal
sem; és eljön az idő, mikor nagyon szeretnétek 
sírni, de szégyenlitek, mert nem lesz mellettetek 
az, a kitől a könnyet sohasem szégyeltétek ; és 
eljön az idő, mikor a fiatal tervek nem hevítenek, 

lesz mellettetek a hü barát, a kivel meg-

ez az

asz-

:, van
húsz , csak az a; várt.sem

még fekete volt a tüztől. Francziából fordította

Tonelli Sándor.

Nem minden ember jótevő, a kinek erre éppen 
kedve kerekedik ; és némely ember abban a hiedelem­
ben van, hogy sok jót tett, midőn parányi jóval, a szoktátok együtt gondolkozni és együtt érezni, 
mely szembe ötlik, nagy rossznak lett okozója melyet ß ^ idő, mikor visszasírjátok a legszebb időt: 
észre nem vesz. gyermek-kort. Az elvesztegetett órák mind ke-

veszí-

s nem

or^tSlktlalTdyzZrw önm^át meny és szigorú vádlókká lesznek, s ti azon

Teleky László, teli észre magatokat, hogy nem tudtok védekezni.
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No hát, fiaim, ennek nem szabad bekövetkeznie, melyek a múltban és jelenben neki többet ártot-
s hogy ne következzék be: rajtatok múlik. A sza- tak és ártanak, mint ellenségei, de azt is tanultá-
badság, melyre minden teremtett állat vágyaké- tok, hogy a nemzetben rejlő erő mindannyiszor
zik, lehet pusztító fergeteg, mely mindent elsodor hatalmasan megnyilatkozik, valahányszor szűk­
ig lehet éltető napsugár, mely mindeneket éltet és ség van reá. Nos hát szükség van reá most és
erőre segít. A szabadság, mely re átok vár, érlel- szükség lesz akkor is, ha a mi nyomdokainkba ti
jen komoly férfiakká titeket. Ez a szabadság tanít- fogtok lépni. Hadd lobogjon szivetekben a leg­

nemesebb fajszeretet; ez tanítson meg titeket 
hogy minden magyarnak százszoros erővel

son meg titeket arra, hogy az Isten képére terem­
tett ember csak akkor él okosan a szabadságával, arra,
ha ura idejének, kedvteléseinek, vágyainak, ha és komolysággal kell dolgoznia. Igen, igen, fiaim,

fáklyásmeneteken, a jubileumokon ékes beszé-tud magáról gondoskodni. A kis méh, mihelyt 
életre Berked, tisztogatja hajlékát, munkálkodik, dek hangzanak el, ezeket ti jól meghallgassátok,

de jusson eszetekbe, a mit öreg tanárotok e pilla­
natban mond tinéktek : én nagyon szeretném, ha 
az a fáklya, mely lobog — a ti gyáratokból kerül­
jön ki, akkor hadd lobogjon és hirdesse a lelke­
sedés mellett a magyar életrevalóságot is. Legye­
tek urai a földnek, lakjatok a magatok házában, 
tenyeretek ne féljen a szerszámtól, agyatok a 
szellemi munkától — a telketek pedig szárnyal-

az embernek is arra kell törekednie, hogy hasznossá 
tegye magát, hasznossá másokra és magára nézve. 
Jusson eszetekbe apátok, a ki új nadrágot vett 
nektek — s próbáljátok az első nadrágot magatok 
megszerezni. Higyjétek el, fiaim, igen-igen boldog 

érzés, mely kebleteket elfogja tölteni. Haaz az
pedig hivalkodó vágy száll meg, ha a környezet 
romboló hatása, mint egy vészes áradat megragad, 
magával sodor: gondoljatok arra az édes anyára, 
a kinek szíve a távolban reszket érettetek ; a ki

jón büszkén, mint az égbetörő sasmadár .. .
Előre, fiaim, vajha megadatnék nekem, hogy 

tíz év múlva megkérdezhessem tőletek : «Jó és 
becsületes volt-e az út, melyet nektek szerető szív­
vel kijelöltem ?» Kisérjen utatokon Isten áldása !»

felretten éjjeli álmából, s egy-egy sejtelemszerű, 
bohó álom ijesztő rémeket fest elébe... Ne 
rítsátok meg őt! Isten előtt ez a legnagyobb go­
nosztett ! Kisérjen el titeket az élet útján az édes 
anyátok végtelen szeretete. Míg él, addig szeres­
sétek, mert ha egyszer a sírban nyugszik: az ön­
vád panasza meddő és hiábavaló.

Melegen érző szívvel ragaszkodjatok ahhoz, a 
kit barátotokká választottatok, de nemcsak a jó 
kedv múló óráiban, hanem a küzdelemben és 
megpróbáltatásban is. A megosztott öröm meg­
kétszereződik, a megosztott fájdalom felényire 
apad le. Vigyetek ki az életbe egy tele zsák re- Gyászhír. 
ményt, ez legyen a ti kincsetek ; szórjátok pazar e^yik tehetséges tanulója hányt el a múlt hó 2l-dikén

hevületet a nagy eszmék és nagy czelok iránt, gyeikén juniálist rendezett a szegény tanulókat

szomo-

Ezeket mondotta, s mi köréje sereglettünk, s 
boldog volt az, a ki kezét, ruháját érintette, a kire 
tekintete reá tévedt.

El fogjuk-e valaha felejthetni ? ... Utolsó lehe­
letemig áldani fogom az emlékét! Ölel

Imréd.

AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL.
Á temesvári róm. kaik. főgimnázium

se-

olvaszthatná.
Szokjátok korán meg azt, hogy nincs 

ember. Ti sem vagytok azok, mindenkiben van 
hiba, gyarlóság; s tudjunk egymás iránt elnézőek 
lenni; a megbocsátáshoz több erő és jóság kell, 
mint az elítéléshez.

Végül az életnek semmi körülménye között 
szabad arról megfeledkeznetek, hogy magyci-

tökéletes TUDOMÁNY, IRODALOM.
Pázmány és Zrínyi koráról szól a Nagy Képes 

Világtörténet most megjelent 1G3. füzete. A 12 köte­
tes nagy munka szerkesztője Marczali Henrik, egye­
temi tanár, ki egyúttal e kötet írója is. Egy-egy gaz­
dagon illusztrált kötet ára díszes félbőrkötésben 
16 korona; füzetenként is kapható 60 fillérjével. 
Megjelen minden héten egy füzet. Kapható a kiadók­
nál (RévaiTestvérek Irodalmi Intézet Részvénytársa­
ság Budapest, VIII., Üllői-út 18. sz.) s minden hazai 
könyvkereskedés útján, havi részletfizetésre is.

sem
rok vagytok. Tőlem azt tanultátok, fiaim, hogy a 
magyar nemzet kicsiny, hogy a magyar nemzet­
nek vannak kiváló erényei mellett, nagy hibái is,

syr ■A _ ________ __________ ~ .__________________ • •
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Földrajzi kérdés:

történtek kutatásai ? TANULOK LAPJASAKKJÁTÉK.
%

Rovatvezető: Exner Győző tanár.

A 45. rejtvény nyitja : 1. Bel—e2 (öt változat).

46. rejtvény.

Blake P. F., Manchester.
A Brighton Society nyolczadik rejtvény-versenyén 

a második díjat nyerte. , „ „
Világos : Kh4 ; Va2; Bh3 és h5 ; Fgl es li/ ; He/ 

és ff(3
Sötét: Ke4 ;Bc4; Ed7 ; gyb5; c6 ; c2; e5 ; g7 és hfi. 
Világos indul s a második lépésre mattot ad. 
(Egyik változata szép és rejtett.)
(A megfejtés beküldésének határideje egy hét.)

46. játék.

I
Képrejtvény. 1/

A nmélt. vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap

1
1.xoI fi B Uti

i B© I
;

! IBM
ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyeil évre __Ü kor. 40 fill.
Fél évre 
Egész évre

Megjelenik minden vasárnap.

FELELŐS SZERKESZTŐ SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

r»)
GAAL MÓZES. IBM rm 4 kor. 80 fill. 

... t) kor. 60 fill. mDi W Mmm> m
vj

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda.

ÍV 3
Sfitét ■ Vilngoc Sötét:

.t. Gurdielmetti E. X. 11. Harvey /1. Guglielmetn
(Róma) (Genua) (Róma)

HffiXe4 
He4—g5 

efi—e5

rm Világo 
E. N. /?. Harvey 

(Genua)

1. e2—e4
2. Ffi—c4
3. e2—c3
4. Hgl—f3
5. d2—d3
6. Veil—e2
7. b2—b4
8. h2—h3
9. Fc4Xe6

10. Fel—e3
11. Fe3Xb6
12. 0—0
13. Ve2—e3
14. a2 —a3
15. Hfl—el 
1G. f2—f3
17. Hel—c2
18. Hbl—d2
19. Bal—cl
20. h3—hl
21. BflXfS
22. d3—d4
23. Ve3—e2
24. c3Xd4
25. He2—e3
26. Ve2—b5f
27. VbSXbG

T
IS$ — Mások már kerestetik javában. Még soha 

egy megszökött rabszolga miatt nem mozgósítot­
tak annyi embert, mint a miatt az átkozott Eury- 

—• maehus miatt.

Megfejtési batáridő 1902 julius 13.
72 számban közölt fejtörő kérdések megfejtése .

Ívd 7—efi Term észettant kérdés : A felszmfeszültség törvényé -
BbBXfS swm&mi Wrdáe; 496. AAWJdAWrfdn«** Wr- 
PFS-V8 áés: Aldus Manutius, velenczei könyvnyomtató, kep- 
Iíf7Xe7 rejtvény: Tanév vége.
Ke7—efi Helyesen fejtették meg: Breuer Ernő, Popovits József,

e5Xd4 Tóth Kálmán, Dobránszky Ede, Freund Imre, Foltmek 
Ba8—d8 Aurél, Berta Ferencz, Leichter Jenő, Spitz Emil, lacli

Právgyik Flóris, Krepelka Ferencz, Rappaport Jenő, 
ifi. Mohai Lajos, Alszegliy Zsolt, Brünauer Endre, 
Lőrincz Ferencz és Dezső. Tóth József, Görbe Sámuel, 

B,18 -g8f- Hideghéthy Miklós, Imrék Béla, Molnár Imre, Wettin 
István, Vörnle János, Zerkowitz Vilmos, Hartmann 
Ervin, Brandstein Alfréd, Szabó Lajos, if). Barthonek 
Károly, Cselley László.

A kitűzött könyvjutalmat (Gaal Mózes : Csontos 
Szigfrid) Imrék Béla főgimn. II. o. t., budapesti elő­
fizetőnk nyerte meg.

28. b4—b5
29. Hd2 - c4
30. Bf3—f8
31. bSXcfi i
32. c6Xb7
33. VbfiXdfif
34. b7Xa8
35. VdGXe7f 
3fi. He3—f5j- 
37 HfőXlii
38. Bel—dl
39. Hht-f3
40. gSXf3 
4L Hc4—e3|
42. Bdl—d3
43. He3—g2
44. Kgl—Íi2
45. Hg2—f4
46. Kh2 — g3
47. Bd3—dl
48. Hf4Xh5
49. Kg3—f4
50. Hh5—g3
51. Hg3 —fő
52. Kft—e4
53. Hf5—e3f
54. He3 -döf

e7—e5 
Ff8—c5 

VdS—e7 
d7—dfi 

Hg8—ffi 
HbS—efi 
Fc5—bfi 
Fc8—efi 

fTXefi 
Hffi—d7 

a7Xbfi 
Ve7—ffi 
li7—hfi 
gl—gö 
hfi—hö 

Vffi—gfi 
Hd7—ffi 
Kc8—d7 

g5—g4 
g4Xf3 

Heti—e7 
BhS—g8 

eüXd4 
Vgfi—g4 
Vg4Xh4 

c7—efi 
BgS—b8

A CLAUDIUS OK.
n Eckstein Ernő regénye. Átdolgozta Gaal Mózes. Ii Nézd csak, Quintus, nem Afranius az?

Quintus elsápadt. Aureliusnak is elszorult akérdezte Lucilia bátyjától, a mint egy lovas mel­
lett elhaladtak, a ki előkelő hanyagsággal ült keble, mikor e név elhangzott Afraniusnak az•a szürke lován. Mellette két csinos öszvéren két ajkáról.' m

—■ Mi lehetett annak az oka, hogy Eurymacliusrabszolgája ügetett.
Quintus megijedt. Tudta, hogy milyen éles mindeddig nem nyilatkozott? Mi indíthatta őt

arra, hogy kínzó-lióhérát kímélje ?
— Eurymachus elmenekülése előtt csak né­

hány nappal tudta meg azt a fontos titkot. E ti­
tok tudása miatt akarta őt Stephanus keresztre

0Hg5Xf3f 
Kefi—d5 
Kd5—eö

A szeme van az ügyvédnek. Cajus Aureliusra nézett, 
mintha leste volna, hogy minő hatással van reá 
Afranius látása, de Aureliusnak az arcza nagyon

h* Ke5—döI Kd5—c4 
Bg8—a8 
Ba8—a5 
Ba5Xa3 
Kc4 d5 
Ba3—a7 
Kd5—c4 

d4—d3 
Ba7—d7 
Kc4—c3 

föladja

nyugodt volt.
- Tudod, hogy üstiában lakik az anyja? Kü- feszíttetni. A száját betömette s lánczokat vere-

lönben is, ha észrevenné, nyugodt lehetsz ; Afra- tett kezére-lábára . . . Ha csak öt perczig beszél­
hetnék azzal az Eurymachussal — szívesen adnék 

Gnejus Afranius nagyon megörvendett, mikor érte ötszázezer sesterciust — föltéve, ha volna.
Eh, hagyjuk. A nyomorult Stephanus körmei 
közül kisiklott s ennek én szívből örvendek.

a Ajf

m
nius nem árul el minket.

SZERKESZTŐI TELEFON. tóia társaságot megpillantotta.
Milyen váratlan és örvendetes találkozás! 

kiáltá vidáman. Ostiába igyekeztek?
— A mint látod — viszonzá Quintus.
— Háromevezősöm ma indul vissza Tra­

it. Ii. Legyen ön is, a barátja is teljesen nyugodt.
- , , , Lapunk a vakácziói két hónap alatt is pontosan meg

SISék IgyZ «,6 ,1,-
púinak. Avégjátékban a győzelem kivívása tanulságos. gzámban 12—14 hasábot fogunk belőle közölni. Nem 

Hírek. Az olasz sakkszövetség versenyen a Milano- csodálom, hogy ön is annyira megszerette. A két diák 
hói való Reggio A. lett az első. ^ levelezése az öszszel könyv alakjában is meg fog je-

A sakkrejtvényt teljesen vagy részben helyesen fej- lenni. — Költemények. Elolvastuk és fájdalmas 
tették meg - Schenk István, Läufer István, Karczag sóhajtással a papírkosárba dobtuk. Onnan nincs egy-

liarminczadszor küldik be a megfejtést és mégsem nyer­
nek. Hisz arról mi nem tehetünk, ha Fortuna isten- 
asszony nem akar mostanában önöknek kedvezni. De ha 
jól emlékezünk, úgy már nyertek is egyszer (VII. évf. 
47. sz.) s így még sincs oly nagy okuk panaszkodni.

.■m
im

Aurelius halkan beszélgetett Quintussal. Csak­
suttogott. Nyilván Eurymachusra vonatkoz- SÜii1 nem 

tak szavai.
Aurelius, hogy a beszédet más mederbe térítse, 

kérdezte Afraniustól:
Mi az oka annak, hogy anyád, a nemes

m
'-.•ti

jectumba. Barátaim elkísértek, hogy ezen kelle- 
kirándulást megtegyék. És te?
Én is oda megyek. Anyámat is meglátoga­

tom, dolgom is van Ostiában. Tudod, hogy Ste- Fabulla, még most is üstiában tartózkodik ?
— Anyám olyan, mint Diogenes. Bodmnna 

neki az egész világ. Rómáról hallani sem szeret.

FImes

SíII
-iá

Kálmán. phanus ellen liarczolok szívvel-lélekkel. Eddigelé 
minden támadásom meghiúsult. Most azonban 
olyan adatoknak jutottam birtokába, a melyek Egyetlen egyszer sem volt még Rómában. Utalja, 
bizonyosan czélhoz fognak vezetni. Egyelőre nem borzad tőle. Neki csak a csöndes ház, a gyumol- 

mondok többet. Az ostiai polgárokat ki fogom 
vallatni . . . Csak egy tanút hallgathatnék ki, a

i j
Mr-

FEJTÖRŐ. '■1 1Algebrai kérdés:
Valamely szabadon eső test az első másodperezben j j Megjelent! I

12 métert, minden következőben nyolez méterrel töb Lombfürészeti éH faragászati különlegességekből összeállított 
bet tesz meg Midőn a földre ért 00 másodperczig nagyszabású album ÓS árjegyzékünk, mely tartalmazza az összes 
esett, kérdés, bilny métert tett meg az illető test ,

, . 1/14 . szereztettek be, indíttatva éreztük magunkat egy minden tekintetben
» taill Kivi <ivh . modern és terjedelmes album összeállítására, miáltal lehetővé tesszük

G»m.O..Mmekaképleleez?Azolajfamézgájá.
nak egyik alkatrésze. Feher kristályos test, forro víz- _ iinzteiettei , up™
ben nehezen, de forró borszeszben és lúgokban köny- Kiss Ernő és Társa, Budapest, VII., Erzsébet-kürút 17. 
nyen oldódik’. (Janik László.) WT Árjegyzék kívánatra bérmentve. "W

. mfi esős kert, a virág kell. No meg azt mondja, 
hogyha Rómába költöznék hozzám, fényes elő­

lehet haladásomnak útját állaná. Ha majd egészen be­
rendezkedtem, elhozom őt erőnek erejével is.

Aztán perekről, politikai dolgokról folyt a be­
széd a férfiak között. Lucilia rémítően unatkozott. 
Nem állhatta tovább szó nélkül.

1
legfontosabbat! . . . Fájdalom, arra nem 
semmi reményem . . .

Miért? — kérdezte Quintus.
— Mert nyomtalanul eltűnt.
— Kerestesd meg,

ti

■ I
"1

szólott közbe Lucilia.
FRANKLIN-TÁRSULAT NY0N6ÁJA.
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